EDITOR'S NOTE
Words long obsolete, or whose meaning has entirely
changed, have been replaced by modern equivalents- For
instance, when a horse is described as 'craske and lykand*,
it has been changed to 'sturdy and gentle*.
Then, if a child were described as 'buxom to its father',
a wrong meaning would be conveyed. 'Buxom' at that
time meant 'obedient', 'willing' or 'kindly*. It had none
of its present meaning of 'bonny' or 'handsome*.
But 'boisterous', a favourite word of Margery's, meant
then very much what it means now, so it remains, though,
in the case where she uses it to describe a nail at the Cruci-
fixion, I have changed it to 'coarse**
Her description of herself throughout as a 'creature* is,
of course, in humble contradistinction to the Creator.
Place-names are modernized, except in the Second
Book, where her own spelling of foreign names is re-
tained in view of her apology for it
I have kept 'Lynne* throughout, as it is her usual
rendering of the name of her native place, though she
spells it in several other ways- Its full title was Lynne
Bishop, or Bishop's Lynne, until King Henry VIII, in a
new charter, renamed it King's Lynn.
The word 'Duche* or 'Dewch' also remains, as it refers
to a somewhat indeterminate area covering part of the
present Germany, Holland and Belgium.
The names of her friends and acquaintances have not
been modernized, because the old form would occur in
wills or contemporary documents.
Words shewn in parenthesis are later marginal or
interlinear notes in the MS., without provable authority*
A key to the extracts which make up Wynkyn de
Worde's little book is given at the end*